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[Saint Narada visits hermitage of Valmiki -- Valmiki queries about a single perfect individual bestowed
with all good qualities enumerated by him -- Narada, knower of past, present and future, identifies
such a man -- describes virtues, qualities of Sri Rama -- narrates briefly the story of his life.]

JUEATEHATI AR qudt arfraet av |

IRE uRUT=s areHifhHAggad 11.1.111

Juedt ascetic, areHifer: Valmiki, 9u: TrearafaRad highly delighted in the practice of religious austerities and
study of vedas, a1fidai axq eloquent among the knowledgeable, gFggad preeminent among sages, TR&H
Narada, gRuy=s enquired.

Ascetic Valmiki enquired of Narada, preeminent among the sages ever engaged in the practice of
religious austerities or study of the Vedas and best among the eloquent.

RIS cich TuTaT=<hgy driar |

YHIY Ppaxy TIATHRIT gead: 111.1.211

& &ieh in this world, IIdH now, TG endowed with excellent qualities, &: F who indeed, dRfaigy
with prowess, g T knower of righteousness, gas: T grateful (who remembers even little help done
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by others), dared: truthful in his statements, g&ad: firm in his vows (till such time he achieves the
results), &: who?

"Who in this world lives today endowed with excellent qualities, prowess, righteousness, gratitude,
truthfulness and firmness in his vows?

TIRATT T ht Feheaa s dy il fad: |
fagr: hegudy wYaitaes™: 111.1.311

%: who?, TRAT with good conduct, Ih: is endowed, &: who?, TEydy for all living beings, f&a:
benefactor, : who?, ﬁmlearned man (knower of everything which is to be known), @: who?, I8 9
competent (capable of doing things which cannot be done by others), @: who? Tafiaes: T solely
delightful in appearance to everyone,

Who is that one gifted with good conduct, given to the wellbeing of all living creatures, learned in the
lore (knowledge of all things that is known), capable of doing things which others can not do and
singularly handsome?

STHdT=<h! fSIdshie gfdHT<hlsTgah: |

e fovafa qary STaRIvR Tg7 111.1.411

3THaT selfrestrained, @&: who?, fSiasetea: one who has conquered anger, gfdd one who is endowed
with splendour, 3Fgge: one who is free from envy (envy depicting one's merits as weak points), &:
who?, SITaIN® excited to wrath, @& to whom, €4t in the battle, &ar: I celestial beings, devatas, fawafa
are afraid of.

Who (among men) is selfrestrained? Who has conquered anger? Who is endowed with brilliance and
free from envy? Who is that when excited to wrath even the devatas, are afraid of (let alone foes)?

Qdie=sT g Hig R Shided 6 A |
et o guAlsiy FrqAdfae 7= 111.1.511

Qdd_ this, 3184 |, $iigH_to listen, 3BT am desirous, & my, aidge curiosity, & 8 is great, #8% O Maharshi,
@ you, Tafaed of such (virtues), I9 man, 1A to know, THY: A are competent.

O Maharshi, | intend to hear about such a man whom you are able to place? Indeed great is my




curiosity".

F&T A SAeTiehal dreHIch4Ral g |
At T Uge! arerHsdid 111.1.611

fAdtena: knower of the three worlds, TR&: Narada, areHieh: Valmiki's, Tdd a=: these words, %@ 9 having
heard, sadm™ fd "Listen to me", ™= T having invited, Uge: was delighted, are® words, fsidid spoke.

Invited by Valmiki to take his seat Narada, knower of the three worlds heard him and said with delight,
"Listen to me!". And thus spoke.

Jgal gei9Ta & T hifdar 7o |

A J&ITRIE T dghYIdT=R: 111.1.711

1 OSage Valmiki, ga: many, YT I U9 rare indeed are the ordinary people endowed with such
qualities, & 7O those qualities, T by you, Fifddr: described, &: with those qualities, g<h: endowed with,
TR man, gad listen, 3184 |, g&&at having ascertained, g&amf# shall tell you.

"O sage rare indeed are men endowed with the many qualities you have described. | ascertained one.
Listen carefully.

SEITHAJTNET AT ATH STHY: |
fraare mgrdiat gfammeyfaam asft 111.1.811

Z&ATHaMIHd: born in the race of king Ikshvaku, T®: ™ known as Rama (one who delights others), ST
by people, #d: is heard, @@ steady natured (meaning thereby immutable form), #gER:
incomprehensible prowess, gfdaH selfeffulgent, gfaa™ selfcommanding, @2ft subjecting the senses
(subjecting the entire world under his control).

People have heard his name as Rama, who was born in the race of king Ikshvaku,
having steady nature, possessing incomprehensible prowess, selfeffulgent, selfcommanding and
subjecting senses under his control.

AT AT $fA e e |
faqeriat Agreng: srgdiat dgted: 111.1.911




JfGHT great intellectual, ifa@™ learned in ethical (statecraft) philosophy, am#t proficient in speeches,
o possessing vast auspiciousness, M8 destroyer of foes (sins), fageria: broad shouldered,
Hereamg: strongarmed, &wifla: possessing conchshaped neck, #ggd: having prominent and strong
cheeks.

He (Sri Rama) is a great intellectual, adherent to rules, eloquent, handsome, destroyer of foes (sins),
broadshouldered, strongarmed, having conchshaped neck and prominent cheeks.

HEREeh! HEtaTa! ESHRR<H: |
TSI ARG AeTeegfash: 111.1.1011

HERWh: having a broad chest, #gsara: armed with a great bow (meaning thereby having a body strong
enough to carry a bow), T&sT3: has fleshy collar bones, 31R=a#: is destroyer of foes (sins), 3TSIIaTg: knee-
long arms, FfRT: head with noble qualities, gatetie: has a large and beautiful forehead, gfasha: valiant

Possessing a broad chest, armed with a great bow, with fleshy collar bones, knee-long arms, a noble
head, a graceful forehead and great prowess, he is the destroyer of foes (sins).

GHEHH<hIg Ryaul: Taruer |

raer fasmerment deHtar gpereton: 111.1.1111

¥q: neither too tall nor too short, THAfIY=ATg: has wellproportioned limbs, f&rgaul: has shining
complexion, UdTar is mighty and powerful, t-aet: strong welldeveloped chest, fasmeer: has expansive
eyes, et lustrous body, I¥A&OT: has auspicious qualities (according to science of palmistry).

Mighty and powerful, he has a wellproportioned body, neither tall nor short, shining complexion,
welldeveloped chest, large eyes, lustrous body and good qualities.

YTy USTHT 9 f8d @ |

G AHATFIAR AT GEGHINA 111.1.1211

g knower of duties (of protecting those who take refuge in him) of life, ¥&&=a: firm in his vows,
g for his subjects, fad doing good, ¥d: intent on, It renowned, IHEEEE: omniscient, If@: pure
and devout, d3: obedient to elders (or accessible to those who are dependent on him), WTF?TIHT:[
meditating on the means of protecting those who took refuge in him.




Pious, firm in his vows, he is ever intent on doing good to his subjects. He is, illustrious, wise, and pure
at heart. He is obedient to elders (or accessible to those who are dependent on him) and ever
meditating (on the means of protecting those who take refuge in him).

getafaraaefAE aar RgHAyeE: |
ferar Sttt arer aRRferar 111.1.1311

geufae®: equal to Brahma, $f| surpassed the entire world in auspiciousness, 9TdT sustainer of this
entire world, RgY&a: destroyer of enemies, &1 protector, Sitaetw& of all living beings, & of code
of morals, RRferET protector.

Auspicious like Brahma, Sri Rama is the sustainer of this world, destroyer of enemies and protector of
all living beings and of the moral code.

ferar @ e o = fQar |

dedargda<ast ggde 9 [f8a: 111.1.1411

@ of his own, ¥ duties of a king, f&dT protector, @WsH& T of his own subjects, feé@ar protector,
dedergd<aa. knowledgeable in the true nature of vedas and vedangas, gd< 9 in military science, one of
the upavedas (a great archer), Af8a: accomplished.

He has performed the duties of a king and protected his subjects. knowledgeable in the true nature of
the Vedas he is accomplished in military science (he is a great archer).

gamETdd e e, |
G AT OETeREATHT feraeror: 111.1.1511

gdemenedaat: knower of the true meaning of all scriptures, ¥fd®H_has infalliable retentive memory,
gfdyHa is talented (possessing brightness of conception), daiaiia: is beloved of all people, I1Y:
welldisposed and courteous (even towards those who have done harm), ST unperturbed mind
(even in times of extreme grief), fd=&roT: has dicrimination (is circumspect in doing right things in right
time).

Sri Rama knows the true meaning of all scriptures and has a retentive memory. He is talented
(possessing brightness of conception). He is beloved and welldisposed towards all people (and




courteous even towards those who have done him harm). He has an unperturbed mind (even in times
of extreme grief) and is circumspect (in doing right things at the right time).

gderfaraeafgEge 5a Ry |
Mg aagd geanivmeR : 111.1.1611

g sea, F=fA: the rivers, 39 like, If:&: good persons, ¥dar ever, 3If9Ta: is approachable, 3md: man of
virtue, 949\ : I Wa having equitable dispostition towards all, ¥&amftes: always has delightful
countenance.

Sri Rama, like sea to rivers, is accessible to men of virtue and has equal disposition towards all. He
always has a pleasing appearance.

9 I GATUIYd: hIFedH-<ad: |

Tz 39 T &1 fgmar@a 111.1.1711

FgeaH=ad: he, who is enhancing the joys of Kausalya, ¥: ¥ he also, ef[undd: endowed with all
virtues, T in depth of his thoughts, THg: ga like a sea, &JuT in fortitude, fg#am 3a like Himavat
mountain.

Sri Rama, bestowed with all virtues, enhanced the joys of Kausalya, He is like the sea in deportment
and like Himavant in fortitude.

fawupAT Fegert i Aafdaeef=: |

RTCI-IEGRT: shid &1aT gfYeted: 111.1.1811
g THEIN T o FATHR: |

IR In prowess, fasoT ¥g2n: similar to Visnu, dHad in appearance like the Moon, fi@si=: pleasing to the
sight, shidl in anger, STef=4gan: like the all-consuming fire, &3T in patience, gf¥didH: equal to earth, AR
in charity, g1ed 99: like Kubera, 9 in truth (here steadfastness), 31uR: &#: g4 like the Sun.

Sri Rama is like Visnu in prowess, the Moon in pleasing appearance, the all-consuming fire in anger, the
earth in patience, Kubera in charity and the Sun in steadfastness.

UG U IH GIURISRAA 111.1.1911

Y AW O SR |




Uepctt1 fead<h Uepfaftaerrrar 111.1.2011
GIaRT GalpHeodir JgHafd: |

Hemufd: &*RY: lord of earth, Dasaratha, Td TURFI=H_him who was possessing all such good qualities,
HIWRIHHA him who had not a vain prowess, SISOl with excellent virtues, g endowed with, s
beloved, UdHM for his subjects, f&d: with good deeds, A endowed with, S8H eldest, g9 son, & IFH
Sri Rama, UGfdfgemaar ever intent on the welfare of the people, Wi@r with affection, daRI=

heirapparent, IapH to install, 3=&dq wished.

With a desire to promote the welfare of the people king Dasaratha decided to install Sri Rama, his
eldest and affectionate son as heir (apparent) who was bestowed with all excellent qualities and true
prowess, beloved of the people he was ever intent in the welfare of the people.

TR AYRTIRIGEAT 9TSY hepd! 111.1.2111

g4 S<IeRrT &t aRA-HATE |

faara+ T Iw sRa@fas==H 111.1.2211

31T thereafter, 9@ Rama's, JfASHRIRIRM preparations for the installation, 3gar having seen, Taq
previously, &Ja=T was promised with boons, ¥raf wife, &at queen,

FeRdt Kaikeyi, I7® Rama's, faara=iH exile, ¥Ra& of Bharata, $if9S==H_enthronement, @39 boon, TH
3grad begged of Dasaratha.

Thereafter, having seen the preparations for installation of Rama, queen Kaikeyi who had been
promised earlier with boons by Dasaratha demanded of him the exile of Rama and enthronement of
Bharata.

I JIgITETSIT YHa1= 9ad; |

faaraame gd 3 R O 111.1.2311

9. &RY: Dasaratha, 9dd<-1d due to being truthful to his word, &= by the bond of duty, daa:
restrained, ford gdHq beloved son, IMH Rama, foargam™Tg sent (to the forest).

Dasaratha, true to his word and restrained by the bond of duty, sent his beloved son Rama to the
forest.




Y ST g+ dR: fd=mHaTera-|
fagdemfadmchera: Dreromd 111.1.2411

dR: &: that mighty Sri Rama, & Kaikeyi's, TraeRomq with a view to gratify, foq; father's, ga=fadand by
the word of command, 9fd= his promise, 3guter@= while obeying, a9 forest, SFH went.

Mighty Sri Rama inorder to please Kaikeyi and obey the word of command of his father, went to the
forest and help the king to keep his promise to Kaikeyi.

o gt T YT AEHONS TSI 8 |
g ramuaegem<ad: 111.1.2511

TR SRt AT Agasa |

faaam=: endowed with modesty, ¥Tg: for brother Rama, Rd: beloved, fi&: 41T brother with natural
affection, gfA=m=sad: one who enhances the joy of Sumitra, @&qoT: Lakshmana, di4mH affectionate
brotherhood, & showing, <= departing to the forest, & 9Td=H_his brother Rama, ¥gq out of
affection, 3rgsH g followed.

Lakshmana beloved brother to Rama is drawn towards him. Endowed with modesty he is an enhancer
of the joy of his mother Sumitra. Displaying his fraternal love, he followed Rama who was departing to
the forest.

I <RAaT wrat A urorgHr fgar 11.1.2611

SHA Gl ST aqArdd f[Afar |

FAALTOTIFAT AR a; 111.1.2711

Hraregerar I AfA Afgoft e |

A for Rama, AT beloved, wraf wife, UTURHAT equal to his vital breath, ¥ always, f&dT doing fit and
proper acts beneficial to him, S-&& king Janaka's, @t in the race, ST born, AfHar created, 3aara like
Maya Mohini, the assumed form of visnuhnu, Sd@eroRg=T endowed with all auspicious characteristics,
IRIUH among women, IAHT the foremost, aY; daughterinlaw (of Dasaratha), ®tarfU Sita also, Jfguft
Rohini, (one of the several daughters of Daksha and consort of moon) IfR=H g2 like moon, I¥H Rama,

31 followed.




Born in the race of Janaka and daughterinlaw of Dasaratha, Sita, beloved spouse of Rama is like his vital

breath always desired the wellbeing of Rama she followed him like Rohini, the Moon. Endowed with all
virtues she is the foremost woman.

TR ¢ T GeraA = 111.1.2811
YRR el TTRet AESIa |
TeATTer yAfar fAurerferafd e 111.1.2911

TR Gfgal I dieHo 7 e |

UR: by citizens, fU=T RAT T by his father Dasaratha also, g3 for a long distance, 3d: followed, gafaT
IM: Rama of righteous nature (the protector of those who take refuge in him), W on the bank of
river Ganga, JfgsRqR at Shrungiberapura, fAurarfaufad the king of Nishadas, faH endeared to him, TgA
Guha, 3mETE having approached, Tg along with Guha, &9 by Lakshmana, ¥qar @ and by Sita, dfga:
accompanied ¥dH charioteer Sumantra, &&siad sent back.

The citizens and Dasaratha followed Rama for a long distance. Rama of righteous nature having

approached Guha, king of nishadas, at Shrungiberapura sent back charioteer Sumantra and Rama
along with Sita and Lakshmana crossed river Ganga.

d g & Tt A el agaent: 111.1.3011

fRSReHIUT WRGSTRI AT |
TRIHTGHY el THATON &= 5134 111.1.3111

STTRIIUGHRINETT & TaT- G |

d they, @4 from one forest, @ to another forest, 7@l having gone, agedr: 4l: deep and broad rivers
with plenty of waters, dt@f having crossed, ¥Rgs=a sage Bharadwaja's, TETd order, f@=ged Chitrakuta
mountain, T having reached, ¥H_delightful, 3ma9yH abode (a hut made of leaves), @l having
constructed, a they (having enjoyed such comforts), 4. three, a3 @9 in the forest located in Chitrakuta
mountain, TTHUM enjoying, daiaddgeiRM: resembling devas and gandharvas, g@H happily, €@
dwelt.

Moving from one forest to another and crossing deep and wide rivers with plenty of waters, reached
the Chitrakuta mountain by the command of sage Bharadwaja. They raised a hut made of leaves in the
forest located in Chitrakuta mountain. and dwelt there happily resembling devas and gandharvas.




d g & Tt AN Ieal! agaent: 111.1.3011
RercheAguTa YR AT |

AT Hedl AT g 5137 111.1.3111

STTIUE RIS T A |

d they, @4 from one forest, @ to another forest, 7@l having gone, agaar: 4l: deep and broad rivers
with plenty of waters, dt@f having crossed, ¥Rgs=a sage Bharadwaja's, TETd order, f@aged Chitrakuta
mountain, TgATA having reached, ¥ delightful, 3a@Y¥H abode (a hut made of leaves), da@T having
constructed, d they (having enjoyed such comforts), 3. three, @ @ in the forest located in Chitrakuta
mountain, THM enjoying, aiaddgeiRM: resembling devas and gandharvas, @9 happily, =€ea
dwelt.

Moving from one forest to another and crossing deep and wide rivers with plenty of waters, reached
the Chitrakuta mountain by the command of sage Bharadwaja. They raised a hut made of leaves in the
forest located in Chitrakuta mountain. and dwelt there happily resembling devas and gandharvas.

fRArIepd Td W gIRMRIGREIT 111.1.3211
T SR ST faera=gdH |

dT in that way, I when Rama, f@5ged Td had set out to Chitrakuta, gasierrR: stricken by the grief
over the separation from his son, IS &RY: king Dasaratha, gaH_ about his son, faed wailing, @ifq
heavens, STTH went.

When Rama had set out to Chitrakuta, king Dasaratha, stricken by the grief over the separation from
his son and mourning over him departed to heavens.

qa g afemRar affsygaigs: 111.1.3311
FrgsTaT! ITsama Fevarsd HeTed: |

df@q when he (Dasaratha), g had died, aiRisuga: fgsi: with Vasishta and other brahmins, ITa1 to rule
the kingdom, Agsaa: had been ordered, AgTeieT: mighty, ¥Rd: g Bharata, Is9H_kingdom, *=&d did not
desire to rule .

After Dasaratha had passed away, mighty Bharata did not desire to rule the kingdom against the




orders by Vasishta and other brahmins.

g ST g+ IR} IHUTeHTEh: 11.1.34 11

dR: The brave person who had conquered envy and hatred, IHUEHHE®: in order to propitiate Rama's
feet, ¥ he, g forest, STH went.

The brave Bharata, who had conquered envy and hatred went to the forest in order to worship Rama's
feet.

Tl J GHETAT ITH TIURThAA |
SATIEYTAR THARIHIEGYRER: 111.1.3511
IHa ST e 3fd I a=tssdid, |

STIATIYRER: worshipped with reverence, gagTHH highly respectable, Ia=reraH truthful chivalry, Tar
having reached, IMH Rama, YT IMH brother Rama, 3”@ implored.

g knower of righteousness, @®d you alone, =T 3fd should be the king, ImH addressing Rama, a:
words, 3fsrdld spoke.

Bharata reached Rama, so pleasing venerable, truthful and chivalrous, worshipped him with reverence
and implored.

Bharata addressing Rama said, 'You are knower of righteousness. You alone should be the king
(meaning that when the elder brother is alive, the younger brother is prohibited from ruling the
kingdom)'.

TS IRATGREGHETIAGRIRT: |
9 IesfAgRIeITETSd ITA HETeIe: 111.1.3611

s eventhough he delights everybody, TRAGRIST eventhough exceedingly generous (in fulfilling the
desires like absorption in divinity etc, of those who take refuge in him), gg@isfd eventhough having
cheerful countenance (when somebody approaches him for favours), I Rama, gHeMRM: greatly
renowned (because of dispensing charities), #glad: highly capable (in fulfilling the desires of others),
fag: father's, 3méemd by command, 399 kingdom, A=&d refused to accept.

Although a source of universal delight, although exceedingly generous and of cheerful countenance,




highly renowned and capable Rama refused to accept the kingdom in accordance with the command of
his father.

UTgeh 1 AT T &l G GH: |

Redammm ad) sRd v=Ranrs: 111.1.3711

WRATST: Bharata's elder brother, Rama, I=4/ to rule the kingdom, 31 to him, Urgeh his own sandals,
=19H_in deposit, as symbol of authority, &aT having given, dd: thereafter, gT.g: repeatedly, ¥dH
Bharata, fAadam™™ persuaded him to return to the capital.

Having handed over his sandals to Bharata as symbol of authority for ruling the kingdom, Rama
persuaded him again and again to return to the capital.

T HTHAATEE IHUTETGUYRH 111.1.3811
ARSI TARTHRTSET |

9: Bharata, &™H_desire, 3Harda without fulfilling only, I#UTEY sandals of Rama, IUFYH touching with
reverence, IATTAAGRIZENT eagerly awaiting the return of Rama, =T in Nandigrama, 3T 3feid, ruled
the kingdom.

Disaaponted in his mission to take Rama back, Bharata worshipped the sandals of Rama and ruled the
kingdom from Nandigrama, awaiting his return.

Td g R S geEe fSaf=a: 111.1.3911

A GRTAT AR ST T |

TANTHAHRRN SUSh-Ufaar g 111.1.4011

WRd when Bharata, Td g had gone, 9| one possessing brightness, ¥@=4: steadfast in his vows,
fSrdf=a: conquered the senses, IM: § Rama, ITRW S=Y T of citydwelling citizens', g=: again, a3 in that
Chitrakuta mountain, STRTHAH arrival, 3Tie1&d perceiving, TehRI: with undivided concentration of mind and
resoluteness (to fulfill the promise given to his father), guse Dandaka forest, ufadsr g entered.

When Bharata departed, Sri Rama, a man of good fortune and steadfast in vows one who had
conquered under control perceiving that the citizens from Ayodhya would arrive there, entered the
Dandaka forest with single minded determination (so that there would not be breach of his promise).




ufdea g AgRUY I Astigett=s: |

forTel 78T geaT IRUE 22§ 111.1.4111

Yfleui AR T IR T |

Siigetta: lotuseyed, IM: Rama, #AgRUAH dreary forest (Dandakaranya) ufasa g having entered, faRtes
Viradha, W&/ Rakshasa, g after slaying, SR¥§H sage Sarabhanga, geievt T also sage Sutikshna, s
I sage Agastya, ddT and, SFTRIYTR I brother of

sage Agastya, &asf g saw.

Having entered the dense forest Dandaka, Rama slew the demon Viradha and saw the sages
Sarabhanga, Sutikshna and Agastya with his brother.

R STes IREFH_ 111.1.4211

WgT I Aot Tl |

SRIIIG I Yd as directed by sage Agastya, U=H given by Indra, SRIE=H bow, @i ¥ a sword,
J1ergEaet inexhaustible arrows, Joft T and quivers, WRHda: extremely delighted, STITE received.

As directed by sage Agastya, Rama received with extreme delight a bow, a sword and quivers with
inexhaustible arrows, given by Indra to Agastya (to be passed on to
Rama).

AT I I JAIE |

YIS WA JURITGRRETE_ 111.1.4311

d& IM™ when Rama, a+ in that forest (in the hermitage of sage Sarabhanga), a&a: was dwelling, <
*W3: all the ascetics, aFaR: ¥g along with those inhabiting the forest, 3/gR&E™ asuras and rakshasas
(seizing upon the lives), a4m@ for destruction, 33 approached.

While Rama was dwelling in the forest (in the hermitage of sage Sarabhanga), all the ascetics along with
others (sages) inhabiting the forest approached Rama requesting for the destruction of the asuras and
rakshasas seizing upon their lives.

g aui ufaR[eTa T g - 11.1.4411




UfdITdy AU JUTEHTfd & |

FH AR GUEhRUTETATH 111.1.4511

¥: Rama, T&EEMH for rakshsas (abode of), g+ in that forest, d4i to those asetics, 9T that prayer, cri%rsgsnzr
assented, ®WUMH of the ascetics, ifHded ™ in lustre resembling flaming fire, TUSHRUIATRIAT
inhabitants of Dandakaranya, ¥afd in the battle, &€ of rakshasas, a9 slaying also, T by Rama,
gfdsTa: was promised.

Rama promised those ascetics, who resembled flaming fire in lustre living in Dandakaranya inhabited
by rakshasas to slay them.

AT AT AT SRR |

faesftar durar et smsfuol 111.1.4611

Jaa ggar while living in that place itself, 39 by Rama, SHeIFHaI¥Ht resident of Janasthana area (of
Dandakaranya), @m&fUtft capable of assuming any form at will, &=l gdurar female demon
Surpanakha, fa=fidar was deformed.

During his stay there a demon called Surpanakha living in Janasthana (resting place for the army of
Ravana in Dandakaranya) and capable of assuming any form at will was rendered deformed by
Lakshmana.

TSI URATATRITGERhT-eRT&NT |
R AR <9 guut g A& 11.1.4711

e T w99 ueTH |

dd: thereafter, gdurRaTaTeRITd (instigated) by the words of Surpanakha, Ig[hM ready for a battle, TeRT&R™I,
all the rakshasas, @39 Ta Khara only, BfR& = Trisira also, g8 Dushana, W&¥ @ Uq rakshasa also, a8
their, &I T Qg followers also, I#: Rama, a4 in the forest, fsmam killed.

Thereafter Rama killed in the fight all the rakshasas, Khara, Trisira, and Dushana with their followers in
a battle who were instigated by Surpanakha's words.

I+ affeadT SARmAFaTE=T 11.1.4811




&l Mgarara-ganor agee |

@ @ in that forest, fAg@ar by Rama who was living, SFRIHfAaIfHME of the inhabitants of Janasthana,
&1 of rakshasas, Igés™gaTr fourteen thousand of them, Fgar &= were killed.

During his stay in that forest Rama killed fourteen thousand rakshasas who were inhabitants of
Janasthana.

Jat Ffaas gean Tgor: shedfda: 111.1.4911

e SRATH AR AT A& |

dd: thereafter, Tgul: Ravana, ATfdaad slaughter of fellow rakshasas, T having heard, satudfeéd: became
violent with anger, Al 919 named Maricha, 71&9H rakshasa, 98/ help, ™™ sought for.

Having heard the slaughter of fellow rakshasa, Ravana became violent with anger and sought the help
of a rakshasa named Maricha.

IRIATURGSERN AR 9 @ur: 111.1.5011

T foRlen Setaar et I@uT A9 & |

"Igur O Ravana, seadTt with that mighty and powerful (because of slaying of Khara etc. rakshasas), a5
with that Rama, feRtY: hostilities, d to you, 9 &H: is not proper" in this way, AR by Maricha, gagsr: well
in many ways, a0 dissuaded, : I@T: that Ravana.

Maricha repeatedly dissuaded him saying, 'O Ravana It is not proper for you to enter into hostility with
the mighty and powerful Rama'.

3G J IgIRI AGUT: dlerdtied: 111.1.5711

ST 98 ARRAITYHUE def |

qUl: Ravana, shierdiiead: incited by destiny, agreRiF those words, 3G J disregarding, IgaRa: followed
by Maricha, a8 3giHUeH towards his hermitage, daT then, ST went.

Disregarding his words Ravana incited by fate left for the hermitage of Rama along with Maricha.




4 AT gXHYATg] FuTHEsT 111.1.5211

SR Hrf I T8 T STy |

ArTfaeT by the deceitful, 3 by him (Maricha), Jdtesit princes (Rama and Lakshmana), 339 far away,
3uarg] drawing them away, STT”ISH Jatayu, T8 vulture, 8T having killed, I#& Rama's, ¥ wife, Sita,
STeR carried away.

He with the help of deceitful Maricha drew the princes (Rama and Lakshmana) far away from their
hermitage abducted Sita the wife of Rama and slaughtered vulture Jatayu,

el T fgd g¥ar gdi g T Afdei 111.1.5311
TN fdeTdTgaf=a: |

ga: Rama, fAgdH struck down, T8 eagle Jatayu, g&ar having seen, Af9eiH the

princess of Mithila, Sita, 1™ abducted, g«@1 @ having heard (from Jatayu), Mera=w; distressed with
grief, 3gaif=a: with obscured senses, fda@a bewailed.

Having seen and heard from the eagle Jatayu struck down by Ravana that Sita had been abducted
Rama bewailed, choked with tears his senses dulled by distress.

AT ek T8 real STEguH,_ 111.1.5411

ARTETON g it TarE I<esi g |

HeHFTH TUT fdepd TRaMH 111.1.5511

dq 21 pervaded by that sorrow, dd: then, T8 STTISH vulture Jatayu, &&aT having consigned to flames,
g4 in the forest, ¥iamq Sita, AFTATOL. wandering in search of, 90l in form, fagdq deformed, aRg=
dreadful appearance, &&= named Kabandha, T1&<H rakshasa, ¥<asi g beheld.

Then he performed in the midst of tears the funeral rites of the vulture Jatayu. Wandering in search of
Sita, he beheld a rakshasa named Kabandha who was dreadful, in deformed in appearance.

d g HeTeTgéans @iay 9. |

Y A hYITHY A} eef=riRofte 111.1.5611




sroff efAgummafaT=afa Tgg 1 1151

Hereamg: mightyarmed Rama, @4 that Kabandha, g having killed, atg consigned him to flames, &: he
(his soul), @riayg ascended heaven, & 9 Kabandha (while leaving for heavens), Ie@ O Raghava, g=amRofi
performing religious duties, eHMYuITH proficient in practising austerities duties, $#uflH female ascetic,
IR belonging to Sabara community, 3if¥Tes visit her, 3/ to Rama, 3fd SR informed.

Mightyarmed Rama, having killed Kabandha, consigned his body to flames. While leaving for heavens
he informed him saying, 'O Raghava, there is a female ascetic in Sabara community, performing
religious duties and proficient in practising austerities. You may visit her'.

S ITeS-HGTASTIRRISRT EFE: 111.1.5711

el gfSIaeERIITHT GRYTHST: |

HETAST: possessing great splendour, EY&E: destroyer of enemies, §: he, S towards Sabari, 3737,
had gone, @RYTEST: son of Dasaratha, I¥: Rama, & AT by
Sabari, ¥R duly, gfSid: worshipped.

Rama son of Dasaratha, destroyer of enemies and possessing great splendour approached Sabari who
duly worshipped himili

JHTR gAdT Il IR0 § 111.1.5811
g aTeaa gidur 99T |

U on the bank of Pampa, @=RuT with a monkey, gfAdal named Hanuman, dgd: § was united,
g99&4a1d on the advice of Hanuman, o 9 by Sugriva also, ¥ARTE: was united.

On the bank of Pampa he met a monkey named Hanuman on whose advice he made friendship with
Sugriva.

giftarg = Jogd e Jgreet: 111.1.5911
nfeasderaTg< diarny fagivd: |

HgEe. mighty and powerful, T@: Rama, $7féd: right from the beginning, ad ¥d9 all that story, fasiva:




particularly, ¥iamrg Sita's, U1 as it happened (abduction), §fara = to Sugriva, also to Hanuman, €q
related.

Mighty Rama related to Sugriva all that had happened right from the beginning, more importantly Sita's
abduction and also to Hanuman.

Gltayf acd g I a=R: 111.1.6011

ThR & IH0 Haganfarfaed |

gMR: monkey, gifla: Sugriva, I Rama's, dd 949 all that story, &1 having heard, Wid: pleased,
sifmrfee 9a witnessed by Agni, god of fire, IMUT with Rama, ¥ I&R, made a pact of friendship.

Hearing everything that story from Rama, Sugriva was very pleased and made a pact with Rama in the
presence of Agni as witness.

Il ARRISH SRR Ufd 111.1.6711

T 9 vorg fEdT = |

dd: thereafter, g:R&a= by him who was filled with sorrow, aM==s4 by the king of
monkeys, Sugriva, agey= Ufd his story about hostilities (with Vali), I#™ to Rama, d4H_entirely, Tor™Tq
out of friendship, smaféa® was communicated.

Thereafter Sugriva, king of monkeys filled with sorrow narrated to Rama out of friendship the entire
account of his hostilities (with Vali).

ufasiTd T THoT der anferad ufd 111.1.6211

IfATY I T HUATHY TR |

dal then, MU by Rama, atferas ufd about slaying of Vali, ufdsitd® vowed, @ there, a=R: Sugriva, aTfe:
Vali's, Seq T prowess, hIImEN described.

Then Rama vowed to slay Vali. The monkey (Sugriva) described about Vali's prowess to Rama.

giftgergfhagraifacd dior e 111.1.6311

Tauaary g oW T |




e=famHTE giftel AgTadaafas  111.1.6411

giftag] Sugriva also, I9d in Rama's, d0T prowess, A always, rgferd: Smfiq had a doubt, ifta: Sugriva,
TIIUIATIH with a view to get convinced about Rama, g% rakshasa named Dundubhi, Agradaaf=asH
resembling a high mountain, 39 %" huge body, &M~ showed.

Doubtful of the prowess Sugriva of Rama Sugriva inorder to get convinced showed him the huge (dead)
body of Dundubhi resembling a big mountain.

ST HeTeTg: Heg =1y Agla: |

urergs ety grguf graist 111.1.6511

Hglae: one endowed with strength, AgrETg: strongarmed (Rama), 31/ ¥ skeleton, U&d having looked,
ScHdar smiling at a depth for a while, arergs with the great toe of the foot, @=guf completely, grdisH,
to a distance of ten yojanas (eighty miles), @& kicked off.

The strongarmed Rama, who was endowed with great strength looked at the skeleton and smiled
within himself for a while. He kicked off the skeleton with the great toe of his foot completely to a full
distance of ten yojanas (eighty miles).

faHe I g =atdch HgyuT |

IR Tarae 99 ST aur 111.1.6611

dT then, g9 again, U@ confidence, S+, creating, Tohe with one, H8YUl mighty shaft, I ITe,
seven palmyra trees, fiRq a mountain, ¥WTdel @9 Rasatala (one of the seven lower worlds under the
earth), fa¥g penetrated.

Again inorder to create confidence (in Sugriva), he released a single mighty shaft which penetrated
seven palmyra trees, a mountain and the Rasatala.

ad: trauareas fasyeasg agrenfu; |

ferfseheeri Tafeat S = T[gi dar 111.1.6711

dd: thereafter, a9 by that act, #a==T: well pleased, ¥ #g{U: that mighty monkey Sugriva, fasg&a: o was




convinced, IHHfgd: together with Rama, dal then, M a cave, ff&hem city of Kishkindha, S
approached.

Pleased with Rama's action and convinced of his prowess he left thereafter with Rama he left for
Kishkindha which was like a cave.

JdsToig Rar: giftat gafuge: |
T e ggar A g4eR: 111.1.6811

dd: then, gRer: best of monkeys, gaftgen: yellowish hued like gold, gifla: Sugriva, 31Tl roared, d HgdT
with great, ¢ voice, 8% lord of monkeys (Vali), s came out.

On entering the city of Kishkindha, Sugriva the best of monkeys of reddish yellow hue roared with a
great voice. There upon Vali, the lord of monkeys came out (of the cave).

AT da1 dRI Ut H: |
frsTem g 33+ RUIG Ed; 111.1.6911

daT then, dRM™ Tara (Vali's wife), 3TgAT having convinced, Tg:ﬁ‘é]UT Sugriva, 99ITd: joined (entered into a
combat), E@: Raghava, 93 there, T9H him, Tehd with one, SRUT T single shaft, Fsmam killed.

After convincing his wife Tara, who was dissuading from this, Vali entered into a combat with Sugriva.
There, Rama killed Vali with a single shaft.

dagitaaa-Tg T arferaTed |

Tiftada qarsd ud: gguread 111.1.7011

I9d; Rama, giflga==rd, in compliance with the words of Sugriva, aifeH Vali, 3Tgd in the battle, ga1
having killed, dd: thereafter, 9&/<¥ in that kingdom of Vali, @ftada Sugriva itself, Udead proposed
(installed).

After he killed Vali in the combat in compliance with the words of Sugriva, Rama installed Sugriva as
king.

g I agHHIT a-RaRS T |




feer: TR fege sieRTaRSIA_ 111.1.7111

9: IFRY: 9 the best of monkeys, Sugriva, SFerTeHeIH Janaka's daughter, Sita, f&g&l: desirous of seeing,
gafq all, a=RM monkey forces, T after summoning, &1 in various directions, URITIIHE
despatched.

The best of monkeys (Sugriva) gathered his monkey forces and despatched them in various directions
in search of Janaka's daughter (Sita).

It U AT T g AT |
raatsTHfaEd ol guga ereumfan|11.1.7211

dd: thereafter, dIeft AT mighty Hanuman, I¥Td: Sampathi's, 8= vulture's, g==Td_in accordance with
suggestion, TSI extending over a hundred yojanas (about 800 miles), saumuied saltsea, Iwd
leapt over.

At the suggestion of the vulture, Sampathi mighty Hanuman leapt over the saltocean extending over a
hundred yojanas.

I3 Aghi THIETE GLF Iquratferar |

zasl dai eara=dtHenerataent T 111.1.7311

IquraTfeld™ ruled by Ravana, dgaM gaH city of Lanka, I/ having reached, 3 there, 3iRichdfAehi
Td™ who had gone to Ashoka garden, &ara=iH contemplating (on Rama), €1 Sita, &sf found.

Hanuman arrived at the city of Lanka ruled by Ravana and found Sita in the Ashoka garden meditating
on Rama.

FraeRarssiaa ugii @ Fda = |

GHTYT I A<aT ASIHI GRUMA_111.1.7411

AT as token of recognition (Rama's ring), AdaRa@r having presented, ugf @ the entire account,
fAder = having related, a¢g daughter of the king of Videha with its capital at Mithila, Sita, THTgT=
having consoled, dRUR outer gate of the garden, F&I™™ crushed.




Hanuman delivered Rama's ring to Sita as a token of recognition, related the whole story and consoled
her. He then crushed the arch (of the outer gate of the garden) before leaving.

Usd YARATgcal A=Y |
RAE I FAfersy 7gui gqurTHEd 111.1.7511

Usg 4RATH five commanders, W ARFAHET seven sons of counsellors, gaT having killed, =¥ valiant,
37gf I Akshaya Kumara, son of Ravana, RfSis having stamped, T80 IHUNTHA got caught, to be taken as
captive.

After killing five commanders, seven sons of the counsellors, stamping out valiant Akshayakumara, the
son of Ravana, Hanuman got himself captured (to be taken as captive).

S UNHATHT AT FATHEIGRI |

AR AfURAIG=aT 111.1.7611
Tt e G eTgehrd i o At |

I fFgAReTg QRIATHEIR: 111.1.7711

dR: mighty warrior, HgTehfU: great monkey, Hanuman, 9d™egrd by Brahma's, a1d boon, 3T#HH his own
self, /@1 by the weapon (given by Brahma), 3=IhH_ released, AT coming to know, ag=sar casually (in
the expectation of his another objective of seeing Ravana), af=ur: restrained by ropes, d J&HH those
rakshasas, 89 while enduring, dd: after completion of that act, &fdefis Ttai &d except Sita (Mythili),
Tgehi G the city of Lanka, &1 having burnt, I/ for Rama, faH welcome tidings, 3mReaTgH to deliver,
g 3TaTd_ returned again.

The heroic Hanuman came to know that he could be released from the entanglements of the weapon
granted to him through a boon by Brahma. He allowed himself to be restrained by the rakshasas with
the ropes for the sake of achieving his other objective of seeing Ravana. Thereafter, he burnt the whole
of Lanka except the place where Sita was and returned to deliver the good news to Rama.

sy AgTHT hedl IH TETEOMA |

ACISHITAT gBT Hiafd d<aa: 111.1.7811

SHYTHT possessing boundless intellect, &@: he (Hanuman), AgTAH_highly courageous, W9 Rama, A=y




having reached, Waf&lur circumambulation, @ having made, g&T seen, Hid1 Sita, 3fd in this manner,
d=ad: truthfully, =r&edd informed.

Reaching Rama the great Hanuman gifted with boundless intellect circumambulated him and infact
informed him that he had seen Sita.

Jaegifiaafedt T dR Agied: |
TG, AT RRIfG™As: 111.1.7911

dd: thereafter, gftaafed: together with Sugriva, #8ie®: dIRA shore of mighty ocean, Tt having reached,
snfezafaa: resembling sharp and hot rays of sun, R: with shafts, ¥HgH Samudra, lord of the waters,
Tl agitated.

Thereafter, Rama reached the shore of the ocean together with Sugriva and saw the ocean agitated
with shafts burning like the Sun.

SRIATATY DT THgRAT ufd: |
g Tef AgARRA 111.1.8011

gRdi ufd: lord of rivers, g Samudra, SITHH in his own form, &MY appeared (to Rama), FHgaTAd
Qg on the advice of Samudra , A& through Nala, &g a bridge, 3/hRad got it built.

Samudra, lord of rivers, (afraid of Rama's anger) and having appeared in his own form, and on his
advice got a bridge built with the help of Nala.

A 7T G ARt g<aT AGUHTES |
T AT Wi FrErurEd 11.1.8111

IM: Rama, a9 through that bridge, @geTgsI city of Lanka, @t having reached, 3gd in the battle, JGur
Ravana, gar after slaying, ®fdm™ Sita, W& having recovered, 37 thereafter, WM great, g™
embarassment, IUTTHd experienced (pursuant to her stay in others' house for a long time).

Rama entered the city of Lanka by means of that bridge, killed Ravana in the battle
and recovered Sita. Thereafter he felt greatly embarassed (for accepting his wife who had stayed in an
others.




JTHaTd ddt IH: 0oy SH9drs |

STSIHTOT T YT faraer Saer aedt 111.1.8211

dd: for that reason, IM: Rama, S=EdM in the assembly of men, a¥ about Sita, 9¥%H harsh words, 3ar=
spoke, It chaste, I1 HIdT Sita, StSIHTUT incapable of enduring those words, Saa+ faasr entered flaming
fire.

Rama spoke harsh words about Sita in the assembly. Sita, incapable of enduring such words, entered
fire.

Jatsfmea-Titar e ferTdeherym |

it THREE: gfawadead: 111.1.8311

dd: thereafter, 3ifiMg==1d because of the testimony of firegod, dm Sita, faTderer s sinless, @ having
known, IM: Rama, ¥9IgE: exceedingly pleased, ¥déad: by all gods, gfSia: was adored, a4t shone.

With the of testimony of the firegod, Rama was exceedingly pleased to know that Sita was sinless. All
the gods adored him.

HHUT A HgdT ARt FaRTeRA |

GeaftaTut g€ e AT : 111.1.8411

HgTIHH: of highly courageous, IEax Rama's, a1 AgdT &HUM by that great act, ¥~ ™A all the animate and
inanimate beings, ¥¢af¥u™ including groups of gods and sages, 3« in three worlds, g&q
wellpleased.

All the animate and inanimate beings, gods and sages in the three worlds were very pleased at this
noble deed of the great Rama.

it 9 dgrl Tes fAeftaon |

pahed&al I faser: UgAG § 111.1.8511

A Rama, fa+fiwom Vibhisana, Te@=H king of rakshasas, @g®m@M in the city of Lanka, sifafd=a




coronated, daT then, dagd: having accomplished his objective, fadeRr: free from distress, UHqAIE & was
exceedingly rejoiced.

After coronating the rakshasa chief Vibhishana in the city of Lanka, Rama free from distress,
exceedingly rejoiced after having accomplished his objective.

3Tl R UT FHATH T R |

gt Ufedl IH: IeUehur Yegd: 111.1.8611

IM: Rama, daand: from devatas, @’H boon, UTd having obtained, aMR monkeys fallen in the battle,
¥ 9 revived, ggd: accompanied by friends, gsaehur by Pushpaka, the aerial car, smtear™ Ayodhya,
gfRa: set out.

Having obtained a boon from the devatas (who had come to see him) Rama, revived all monkeys (fallen
in the battle) and set out for Ayodhya accompanied by friends in the pushpaka (aerial car).

WRGISTTHH T THHIURIhH: |

WRATfwIch IHT g 1A~ AFSiad 111.1.8711

JIWIhA: steadfast in truth, IM: delightful to everybody, ¥RGISII$HA. hermitage of Bharadwaja, Tt
having gone, ¥Ra&Tf=ieH to the presence of Bharata, &JF=H Hanuman, I¥: Rama, &a9siad despatched.

Rama who was a delight of all whose strength lies in truth went to the hermitage of Bharadwaja (as
promised) and despatched Hanuman to Bharata as his messenger.

RIS Sieq-giiaaigay 9 |
quch dcaHTRg] Af=amd aat da1 111.1.8811

g again, gftedfed: accompanied by Sugriva, @: Rama, 3™ recalling earlier incidents, STede,
conversing with each other, da then, dd gsieh ARG mounting on that Pushpaka, Af=umH to
Nandigrama, Idt departed.

Again accompanied by Sugriva and recalling earlier incidents and after both of them discussed with
each other, Rama departed to Nandigrama riding that pushpaka chariot.




af=ums siet fgar yigfaafgatsTe: |
AT I8 gRarear 111.1.8911

3 sinless, IM: Rama, =T in Nandigrama, ¥rgfa: @fgd: along with his brothers,
ST, matted lock, fgdT shedding, Hidm Sita, U™ having regained, g kingdom, GH: again, 3faTedar,
got (back).

At Nandigrama sinless Rama arrived, met his brothers. They shed their matted locks. With Sita restored
he regained his kingdom.

TgEfed! dlehege: JEguTH®: |
AR gRIy gfdermafsta: 111.1.9011

i entire world, Ugeqed: rejoiced with happiness, g¥: contended (because of fulfillment of their
desire), g&: grown in strength because of happiness, guifie: with righteousness, FRE: without
sufferings or agonies, 3RRT: without diseases, gf*grvgafsia: T and without fear of famine.

The entire world rejoiced with happiness with their desire fulfilled they were content. All people were
following the path of righteousness. There was no fear of sufferings or agonies, diseases or famine.

T GARU] fehferiggaat= qou: e |
arigfaeraer A wfesaf=r afdgar: 11.1.9111

Nl men, FfId any where, fhfSIiq_ even little, g5#RU death of ones's own son, = g&af=T will not see,
Iriyg women, Sifde@r: will not be widowed, M always, ufdedr «fdsf~r will be devoted to their
husbands.

During the period of Rama's rule, no where would men witness the death of their sons or women
widowed. They would ever remain chaste and devoted to their husbands.

T TSt W fhfoRrarey Aeeif Si=da: |
T a1t 9 fonfeRraf SaRepd auT 111.1.9211

T Y &g I 7 R qAT |




a4 in that kingdom of Rama, st w1/ fear due to fire, fRfSId T not even little, =@ creatures, 3197 in
water, 9 #saIf= will not be drowned, aTdsi w9H danger due to wind, fhfSiq 9 not even little, a4t and,

SeRepdH fU 7 also no fear from fever, T ggaH AfU no fear from hunger, a1 and, a7 = no fear from
thieves.

There (in the kingdom of Rama) was no fear of fire, water, wind, disease, hunger and also theft.

TRIO T PO eqem=agart= = 111.1.9311
fed gagferesd aum gt qer |

TRIfO 7 cities, TGO T villages, 44=AgAT rich in food grains and wealth, IUT fagi as in kritayuga, a1
in the same way, 94 all, i ever, ggf&ar: were happy.

All the cities and villages were affluent with wealth and food grains. People lived
happily as though they lived in Kritayuga.

JgAYUTAREET aUT Iggavid: 111.1.9411

a1 Sleadd &l sTglelich TaTeafd |

ST G+ & SATEIort HgRIRM: 111.1.9511

Hgraem:  highly renowned, 3igAusta: by hundreds of Aswamedha sacrifices, duT and wggavidh:
Bahusuvarnaka sacrifices (where gold is given as charity on large scale),
gEaT satisfying the gods, TamM cows, dleagad hundreds of thousands, & having bestowed, ST

countless, &9 wealth, STgTora: for brahmins, &@T having bestowed, sgTeieh W afd will proceed to
Brahmaloka.

Highly renowned Rama, having satisfied the gods with the performance of a hundred of aswamedhas
and many suvarnakas bestowing hundreds of thousands of cows and immense wealth on the
brahmins, will return to Brahmaloka.

ST ORI e rere: |
AIGAvY ¥ efiehsiE @ & o fAateafd 111.1.9611

9d; Rama, A &ieh in this world, &M hundred times, ISTE royal dynasties, mafdsafd will




establish, Irgdudd four castes, @ W@ in their respective, g9 duties, fAateafa will employ.

Rama will establish hundredfold royal dynasties and employ the four castes to do their respective
duties, in this world.

ATV HT 0T SRraHRId= 7 |

I ISTHATRIET sigletieh Jamr=afd 111.1.9711

IH: Rama, SaYHgHETor for ten thousand years, Ea¥srEr= @ ten hundred years, I59H,
kingdom, IUTRIET reigning, sigTeiied Brahmaloka, sameafa will attain.

Rama, reigning the kingdom for eleven thousand years, will attain Brahmaloka.

g< ufds urget qud ddy afiad |

g: uSaHaRd Feurd: TH=Ad 111.1.9811

3¢ IFaRaH this story of Rama, 9fdaH sacred, argetq destroyer of sins, gQuaH auspicious, da: by vedas,
9f/d = equal to, T who, Udd reads, 4urd: from all sins, W=ad will be released.

This story of Rama is sacred and holy. It destroys sins and is equal to the Vedas. Whosoever reads it will
be freed from all sins.

YAGRATHAS USATHIRIU 7R |
YA YT &l Aprad 111.1.9911

Qe MU _this Ramayana, $TReIT=H true meaning, IISH_ longevity, Ua reading, sR: men, IgAUE: with
sons and grandsons, &MU with servants and relations, % after death, i in heavens, #gldd
worshipped.

This story of Ramayana enhances longevity of those who read it and recite it. They will be worshipped
in heavens after their death along with their sons and grandsons, servants and relations.

Uizl AR aHaT

wreaat fAufaaHiar |
gforSH: JUathelcdH AT,




Y YelsiU AgeHiaTd 111.1.10011

UaH . People by reading this, f§st: @1 if he is a brahmin, afyEH proficient in the eighteen
branches of learning, $a1dq_ attains, &f3a: kshatriya, 4fAufde™ lordship over landed possessions, 3a1d
gets, afdme: vaisya, Judtha@d fruits of his merit, aTd gets, S men, LIS sudra also, H8<H
greatness, $41d attains.

A brahmin becomes proficient in the eighteen branches of learning a kshatriya gets lordship over
landed possessions a vaisya gets the fruits of his business and sudra also attains greatness by reading
Ramayana".

AT SHSTHARIT aTeHich Y STl ATeiehiUs (AU aIg el A1) gord: Tl | |

Thus ends the first sarga of Balakanda of the holy Ramayana in synopsis of the first epic composed by
sage Valmiki.




